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Risâle-i Tıbb Adlı Eserdeki Tıp Terimleri 
 

Medical Terms in Risâle-i Tıbb 
 

Mehtap ALPER 

Öz 

Bu çalışmada Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil YzA 671 numarasıyla kayıtlı 

olan Risâle-i Tıbb adlı yazmada yer alan tıp terimleri ele alınacaktır.  

Gerek Osmanlı tıbbında gerekse İslam tıbbında insan sağlığına son derece önem verilmiş ve 

hastalıklardan korunmak, önemli görülmüştür. Osmanlı tabiplerinden Eşref bin Muhammed örneğinde 

olduğu gibi sağlık, mutlulukla eşdeğer tutulmuş ve beden sağlıklı olmadan insanın sağlıklı olamayacağı 

vurgulanmıştır. Çünkü insanın özünü oluşturan diğer unsurların sağlıklı olabilmesi, ancak bedenin 

sağlıklı olmasıyla mümkündür. Esas olanın hastalıkları önleyebilmek olduğuna inanılan bu anlayışta, 

insanlara günlük yaşamının bir parçası olan “gıda, uyku, giyim” gibi ihtiyaçlarını karşılamaları için 

almaları gereken tedbirlere de önem verilmiştir. Bu geleneksel anlayışta, doğal yollarla tedavi mümkün 

olmadığında öncelik, basit içerikli “müfred” devaların tercih edilmesinden yana olmuştur. Daha sonra 

ise birleşik içerikli “mürekkep” devalardan yararlanma yoluna gidilmiştir. 

Bu çalışmaya konu olan Risâle-i Tıbb, klasik tıp anlayışındaki “müfred devalar”ı içeren bir tıp kitabıdır. 

Eserin yazılış tarihine dair bir bilgi bulunmamamaktadır. Eski Oğuz Türkçesi özelliği gösteren eserdeki 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren örnekler, Klasik Osmanlı döneminde yazılmış olabileceğini 

düşündürmektedir. Risâle-i Tıbb’ın Türkçe terimler açısından zengin bir içeriğe sahip olduğunu 

söylemek mümkündür. Eserde Arapça, Farsça ve Grekçe terimlere de yer verilmiştir. Eserde “organ, 

hastalık ve hayvan” adlarında Türkçe kelimeler yoğun olarak kullanılmıştır. Bitki adlarında ise Arapça 

ve Farsça kelimelerin oranı daha fazladır. 

Risâle-i Tıbb, 11 yapraktan oluşmaktadır. Eserin hem tıp çalışmalarına hem de Türk diline katkılar 

sağlanması amaçlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Risâle-i Tıbb, Osmanlı tıbbı, müfred devalar, tıp terimleri. 

Abstract 

In this study, medical terms in the manuscript called Risâle-i Tıbb, which is registered with the number 

06 Mil YzA 671 in the Ankara National Library Manuscripts Collection, will be discussed. 

In both Ottoman medicine and Islamic medicine, human health was given great importance and 

protection from diseases was considered important. As in the example of Eşref bin Muhammed, one of 

the Ottoman physicians, health was equated with happiness and it was emphasized that a person could 

not be healthy without a healthy body. Because the other elements that make up the essence of man can 

be healthy only if the body is healthy. In this understanding, which is believed to be the prevention of 

diseases, the main thing is given importance to the measures that people should take in order to meet 

their needs such as "food, sleep, clothing" which are a part of their daily life. In this traditional 

understanding, when natural treatment is not possible, the priority has been to prefer "curricular" cures 

with simple content. Then, it was tried to benefit from "combined" drugs with combined content. 
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Risale-i Tıbb, which is the subject of this study, is a medical book that includes "simple drugs" in 

classical medicine. There is no information about the writing date of the work. The examples in the 

work, which shows the characteristics of Old Oghuz Turkish, and the harmony of flatness and 

roundness suggest that it may have been written in the Classical Ottoman period. It is possible to say 

that Risâle-i Tıbb has a rich content in terms of Turkish terms. The Arabic, Persian and Greek terms 

found in the old medical tradition are also included in the work. In the work, Turkish words are used 

intensively in the names of "organ, disease and animal". In plant names, the ratio of Arabic and Persian 

words is higher. 

The Risâle-i Tıbb, which includes medical terms at the time it was written, consists of 11 leaves. The 

aim of the work is to contribute to both medical studies and the Turkish language. 

Keywords: Risâle-i Tıbb, Ottoman medicine, simple drugs, medical terms. 

1. Giriş 

Osmanlı tıbbında insan sağlığına son derece önem verilmiştir. Bu tıp anlayışına göre, mutlu 

olabilmek için öncelikle sağlıklı olmak gerekmektedir. 15. yüzyıl Osmanlı dönemi tabiplerinden 

Eşref bin Muhammed, “Saadet Hazineleri” anlamına gelen Ħazāyinu’s-SaǾādāt adlı eserinde 
sağlığa “mutluluk” denildiğini ve bu nedenle risalesini yazdığını şöyle ifade etmektedir “Ehl-i 
taĥķįk luġatlarında śıĥĥate saǾādet dimişlerdür. Ol sebebden ki śıĥĥatler sebeblerin bur risālede 
cemǾ eyledüm. Adını Ħazāyinu’s-SaǾādāt ķodum” (İlhan, 2022, s. 11-140). Eşref bin Muhammed, 

insan sağlığının insanın dört nesnesinde (beden, can, akıl, gönül) olduğunu, fakat asıl olanın “beden 

sağlığı” olduğunu söylemektedir: “…Zįrā beden ķāim olmayınca ayruġı ķāim olmaz.” (İlhan, 2022, 

s. 140).  

Osmanlı tıbbında beden sağlığı kadar insanın duygu durumuna da önem verilmiştir. 

Osmanlı Türkçesi ile yazılan klasik dönem tıp kitaplarında, insanın duygu durumunun sağlıklı 

olmanın zorunlu koşullarından biri olduğuna değinilmiştir. Duygu durum bozukluğunun en başta 

kalbe zarar verdiği belirtilmiştir (Sarı, 2021, s. 396). 

Osmanlı dönemindeki tabiplerin sağlığın korunabilmesi amacıyla, öncelikle yiyecek ve 

içeceklerden yararlanmaya önem verdikleri görülmektedir. O döneme ait tıp kitaplarında, gıdaların 

nitelikleri ve bunlar alınırken dikkat edilmesi gereken hususlara veya bunların niteliklerine de 

değinildiği görülmektedir: “… ve daħı mercümek yemek ādemüñ ķanın keser…” (Baluken, 2016, 

s.58); “Kuyı śuyı yaramaz śudur. Daħı yaramazı śızındu śudur… (İlhan, 2022, s. 177). “Balıġıla 
süd yoġurd yimeyeler ya iflāc eyler ya ķulunc ya cüźām eyler. Ekşi nesneyle süd yoġurd yimeyeler 
kim mażaratı żāhirdür” (İlhan, 2022, s. 176). 

 Taranan tıp eserlerinde sağlıklı olabilmek veya sağlığın korunması konusunda, gıdalar 

dışında insan sağlığının korunmasına yönelik pek çok önlem bulunduğu görülmektedir. Bunlardan 

birkaçı şöyle örneklendirilebilir: “Uyumakla ilgili tedbirler, egzersiz, hamam, ılıca vb. konular 

bunlar arasında sayılabilir. “… arķa üzerine uyımek unıtġan eyler ve dürlü dürlü nezleler eyler 
öykene ziyān eyler.” (İlhan, 2022, s. 188). “… açla ĥammāma girmek bedeni ķurıdur ve aruķ ider 
…” (Kurban, 1990, s. 25); “ipekden olan ķumāşlaruŋ ŧabiǾatları ĥarārete ķarįbdür ve mu Ǿtedildür 
pamuķ gibi ādemi ķızdırmaz ve daħı ĥarįr geymek ādemüŋ gevdesinde bit ĥāśıl olmaġa māni 
Ǿolup…” (Baluken, 2016, s. 96). 

Dr. Mustafa Hâmi Paşa’ya göre ise ilaçların en iyisi hava değişimidir. Buna ihtiyacı olan 

hasta, havası iyileşmesine elverişli, yaradılışına uygun bir yere gönderilmelidir. Yeme ve içmede 

orta yolu seçmek, “tıbbın hikmeti” gereğidir. Emir Çelebi, gıda ve telkinle tedavinin üstünlüğünü 

savunur: “Tabib hastaya ilaç vereceği zaman ilaçtan ziyade gıda ile tedavi yoluna gitmeli ve ilaçtan 
maksadı mal olmamalı, hatta ahiret sevabı şudur ki eger kudreti varsa kendi malından sarfetmelidir. 
Eğer ruhi ilimlerde âşinalığı varsa ruhi ilaçlar cismį ilaçlardan daha üstün ve âlâdır.” (Akdeniz, 

1977, s. 114-115). 

Türk tarihi kadar eskilere dayanan Türk müzik kültürü, Osmanlı tıbbında da insanları 

rahatlatabilmek ve tedavi edebilmek amacına yönelik olarak kullanılan doğal tedavi 

yöntemlerinden biri olmuştur. İbn-i Sina, Zekerriyya Razi ve Farabi gibi İslam tarihinin önemli 

bilginleri ve kimi Osmanlı hekimleri, müzik makamlarının insan ruhu üzerindeki etkisi ve hangi 

hastalıklara iyi geldiği konularına dair çalışmalar yapmışlardır. Örneğin, Hekimbaşı Gevrekzade 
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Hasan Efendi’nin müzik makamlarının hangi çocuk hastalıklarının tedavisinde kullanıldığı 

konusunu ele aldığı “Emraz-ı Ruhaniyyeyi Negama-ı Musikiye” adlı çalışmasında, Isfahan 

Makamı için şöyle demektedir: “Zihin açıklığı verir ve zekânın keskinliğini artırır. Kalpte ferahlık 

duygusu uyandırır.” (Koç, 2016, s. 53-54). 

Osmanlı tıbbında hastalıkların tedavi edilebilmesi için çeşitli devalardan da 

yararlanılmıştır. Günümüzde “ilaç” olarak da nitelendirilen bu devalar, daha önceki İslam tıp 

kaynaklarında da olduğu gibi o dönemde de “müfred”1 ve “mürekkep ilaçlar” olarak iki şekilde 

sınıflandırılmıştır. Bu ilaçların tek maddeden (drogdan) oluşanlarına “müfred/basit ilaçlar”; birçok 

maddenin bir araya gelerek oluşanlarına ise “mürekkep/birleşik ilaçlar” adı verilmiştir (Baytop, 

1994, s. 386).  

  Kendi döneminde, ikinci İbn-i Sina olarak tanınan ünlü hekim ve eczacı İbn-i Nefis2, doğal 

yollarla tedavinin bu iki ilaç yönteminden daha uygun olacağı görüşünü ileri sürmüştür. İbn-i 

Nefis’in ileri sürdüğü tedavi ilkesi şöyledir: “Basit ilâç vermek mümkün iken mürekkep drog 
vermemek, rejimle tedavi mümkün ise hiç ilâç vermemek.” (Şehsuvaroğlu, 1970, s. 158). Tabibin 

sadece denenmiş ilâçları hastasına vermesi gerektiği, yeni ilaçları veya güvenmediği kimselerden 

işittiği ilaçları hasta üstünde denememesi gerektiği de klasik tıp anlayışında dikkat çeken en önemli 

noktalardan biri olarak görünmektedir (Akdeniz, 1977, s. 113). Orta Asya tıbbı, Helenistik tıp, 

İslam tıbbı ve Selçuklu tıbbı gibi farklı kültürlerin birleşmesiyle oluşan Osmanlı tıbbında (Zorlu, 

2002, s. 65) ilaçlar, zorunlu kalındığında kullanılan tedaviler olmuştur. 

Osmanlı tıbbında tedavi amaçlı kullanılan ilaçların kişilerin mizaçlarına uygun olarak 

verilmesi de önemli görülmüştür. Ünlü Osmanlı hekimlerinden Sabuncuoğlu Şerefeddin, 

“mürekkep ilaçlar” konusuna değinirken bu ilaçların etkisinin mizaçlara göre değişebildiğini, şöyle 

ifade etmiştir: “daħı nice edviyyeleri bir ħastalıġuŋ ʿilācında tecribe ėtmişlerdür fāǿide 

eylemişlerdür lākin baʿżısı ol edviyyelerüŋ bir şaħśuŋ mizācında fāǿide eylemişdür bir ġayrı şaħśuŋ 
mizācında fāǿide eylememişdür.”  (Doğan, 2009, s. 176).  

2. Risâle-i Tıbb Hakkında Bazı Notlar 

Bu çalışmaya konu edilen Risâle-i Tıbb adlı eserin daha önce tanıtımı yapılmış ve eserin 

başlıca dil özellikleri, tarafımdan ele alınmıştır. Eser, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda “06 Mil Yz A 671” numarasıyla kayıtlıdır. 11 yaprak ve 40 baptan oluşan bu 

yazma eserde eksik baplar bulunmaktadır. Eserin kim tarafından veya ne zaman yazıldığına dair 

yazmada herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserde Eski Oğuz Türkçesini yansıtan dil verilerinin 

yanında düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren ekler de bulunmaktadır (Alper, 2022). Bu çalışmada, 

eserin tam metni verilerek eserdeki bitki, hayvan, organ ve bazı maddelerden oluşan terimlerin 

verilmesi amaçlanmıştır. Arı bir dille yazılan eserde, eski tıpta kullanılan terimlerden özellikle 

başta Türkçe olmak üzere diğer dillerden alınan tıp terimlerin de kullanıldığı görülmektedir. Klasik 

Osmanlı tıbbına ait olan bu yazma eserin var olan sayfalarının, İslam tıp geleneğinde “müfred 

deva” olarak adlandırılan droglardan oluştuğunu söylemek mümkündür. Eserde birkaç şarap terkibi 

de geçmektedir. Bu terkiplerin içeriği konusunda herhangi bir bilgi verilmese de hangi hastalıklara 

iyi geldiği kısaca açıklanmıştır: “Hünnap şarabı”, kan çokluğu; “bal şarabı”, ciğerin sıcaklığını 

önlemek; “ayva şarabı” yürek oynamasında; mersįn şarābı ise öksürük için kullanılmıştır: şarāb-ı 
Ǿunnāb ķanın ġalebesine fāǾide ider 8a/1; şarāb-ı Ǿasel cigeri issi ider 9a/14; ayva şarābı yürek 
oynamasına fāǾide ider 10b/11; mersįn şarābı öksürüge nāfiǾdir 11b/1. 

Klasik tıp anlayışındaki müfred devaları içeren bu tıp eserinde, bitkiler önemli bir yer 

tutmaktadır: “ŧūt boğazın veremlerine eyüdir.” 8a/12; “defne yapraġı zeyt yaġıyla ķaynadup 
siñirlere dürtseler…” 10a/10-11. Eserde hayvansal ürünlerden de yararlanılmıştır. Eserde geçen 

hayvanlardan bazıları, “kehle” ve “sirke” gibi önlem ya da korunma amaçlı kullanılmıştır. 

“…başda olan kehleyi ve sirkeyi maĥv eyleye.” 3b/12. Bunlar da çalışmaya dâhil edilmiştir. “ķūra 
çiçegin bir evde tütsi itseler ol evde taĥta biti ve püre ŧurmaya.” 1b/15-2a/1. 

 
1 Bitkisel, hayvansal veya madensel içerikli müfred devalar konusunda ayrıntılı bilgi için (Zülfikar ve Aydın, 2005, s. 

299-315). 
2 13. yüzyıl hekimlerinden İbn-i Nefis (İbnü’n-Nefîs) hakkında bilgi edinmek için bk. (Kahya, 2000, s. 174). 
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           Eserde geçen “kara eşek tezeği” kullanımı, halkın manevi inanışlarını yansıtan bir örnek 

olarak düşünülebilir: “… ķara eşek tezegin ve kâğıd külin ve değirmen tozın dögüp sürme gibi oldu 
ķ da bir maãura ile burnına üfüreler defǾ ola” 5a/1-3. Eserdeki bu kullanımla, eski tıp geleneğinde 

tedavi amacıyla kullanılan sütlerden biri olan eşek sütünün mutlaka siyah eşekten tercih edilmesi 

arasında bir ilgi kurmak mümkündür. Eski tıp geleneğinde eşek sütünün mutlaka siyah bir eşekten 

sağlanılmak istenilmesi, manevi bir inanışa dayandırılmaktadır (Erdemir, 2019, s. 428-433). Halk 

hekimliğinin izlerini gösteren bu tercihin, yine halkın kendi deneyimleri sonucu ulaştığı bilgiler 

olduğu düşünülebilir. Bu örneklerin, bilimsel bir izahının olup olmadığı ise kanıtlanmaya 

muhtaçtır.  

Eserde geçen terimlerin anlamları metin içerisinde az da olsa verilmiştir: “zebedü’l-baĥr ki 
deñiz köpügi dirler.” 6b/5; “evvelā boġazda olan şişe ħunāķ dirler.”  7b/7. 

 Eserde yazılmayan bazı kelime veya ekler, metnin Latin harfleriyle verilen kısmında yay 

ayraç [ ] içerisinde gösterilmiştir. 

3. Eserdeki Tıp Terimleri 

3.1. Bitki Adları 

āfyūn: (Gr.)Haşhaş; (Papaveraceae). 4b/13. 

aķ śandal: (T.+Ar.) Beyaz sandal, cinden ağacı, sandal-ı ebyâz; (Santalum album L.; 

Santalacaae). 10b/9. 

alma: Elma; (Pirus malus). 9b/3. 

ānįsōn (Gr.) Anason; (Pimpinella anisum). 1b/11. 

arduç: Ardıç, servigillerden, güzel kokulu, yapraklarını kışın da dökmeyen, yuvarlak 

karayemişleri ilaç olarak kullanılan bir ağaç; (Juniperus). 5a/16. 

arpa: Buğdaygillerden bir bitki; (Hordeum vulgare). 8a/5. 

asārūn: (Gr.) Kedi otu, çetük otu; (Asarum europaeum).11b/9-10. 

ayva: Ayva; (Cydonia vulgaris).7b/18. 

bādem: (Far.) Badem; (Amygladus communis). 4a/1. 

badıncā: (Far.) Bâdıncân. Patlıcan; (Solanum melongena). 7b/1. 

baķla: (Ar.) Bakla; (Vicia faba). 11a/10. 

benefşe: (Far.) Menekşe; (Viola tricolor). 3a/11. 

boy: Çemen otu; (Trigonella joenum-graecum). 4a/7. 

bögürtlen: Bögürtlen; (Rubus; Rosaceae). 7a/4. 

buħūr-ı meryem: (Ar.) Domuzağırşağı, devetabanı, buhur otu; (Cyclamen). 12a/16. 

büber: (Gr.) Biber; (Piper). 4a/8. 

çiriş: (Far.) sirįş. Beyaz ya da sarı çiçekli bir bitki; (Asphodelus). 12a/6. 

çoġan: Çöven bitkisi; (Gypsophila).12a/10. 

çökündür: (Far.) Pancar, pazı; (Beta vulgaris folliora). 4b/1. 

çörek otı: Mavi çiçekli ve otsu bir bitki; (Nigella Sativa). 11b/6. 

dārçįn: bk. dār-çįnį. 1b/4, 3a/6. 

dār-çįnį: (Far.) Tarçın; (Cinnamomum). 9b/6-7. 

defne: (Gr.) Defne; (Laurus Nobilis). 8b/10. 
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demür dikeni: Demirdikeni, çarık dikeni, çobançökerten, deveçökerten; (Tribuius 

terrestris). 7a/2. 

ebem gümeci: Ebegümeci, bir yıllık mor çiçekli ve otsu bitkiler; (Malvacaae). 6a/10. 

egir: (Gr.) Eğir otu, kasık otu; (Acorus calamus). 2b/12. 

emrūd: (Far.) Armut; ( Pyrus communis). 4a/3. 

enār: (Far.) 7a/15. krş. nār. 

encįr: (Far.) İncir ağacı ve meyvesi; (Ficus carica). 8a/12. 

fınduķ: (Ar.) Fındık; (Corylus avellana). 4a/6. 

fulful: (Ar.) Karabiber; (Piper nigrum). 9b/15. 

gelincük çiçegi: Bir yıllık Papaver türlerine verilen genel ad; (Papaveraceae). 2a/13. 

gül: (Far.) Gül; (Rosa). 3a/9. 

günlük: Günlük ağacı ve bu ağaçtan elde edilen zamk; (Boswellia).11b/19. 

ĥabbü’l-buyān: (Ar.) Meyan kökü, tatlı biyan, biyam, tatlı kök; (Glycyrrhiza glabra). 

12a/17. 

ĥabbü’ś-śanavber: (Ar.) Köknar ağacı ve yemişi; (Pinus pinea). 1b/5. 

ħardal: (Ar.) Hardal, turpgillerden, sarı çiçekli, deriyi yakıcı nitelikte olan ve tohumu 

hekimlikte kullanılan, tadı acı ve bir yıllık bir bitki; (Brassica nigra). 4a/13. 

ĥaşhāş: (Ar.) Gelincikgillerden, kapsüllerinden afyon elde edilen yağ çıkarılan bir yıllık 

otsu bir kültür bitkisi; (Papaver sombiferum). 5b/3. 

ħurmā: (Ar.) Hurma; (Phoenix dactylifera). 4a/7. 

ısfanāħ: (Gr.) Ispanak; (Spinacia oleracea). 8a/10. 

ısırħan dikeni: Isırgan otu; (Urticacea). 4b/16-17.  

it üzümi: it üzümü; (Solanum nigrum). 7a/15. 

ķabaķ: Sarı çiçekli sürüngen gövdeli, tüylü, yapraklı otsu bir bitki; (Cucurbita). 3b/1. 

kaǾbe ayruġı: (Ar+T.) Bir ayrık bitkisi türü, ızhir. 11a/7. 

ķaranfįl: (Ar.) Karanfil; (Eugenia caryophyllata). 9b/13.  

ķavun: Kavun; (C. melo). 4a/7. 

keçi boynuzı: Harnup; (Ceratonia siliqua). 7a/14. 

kemmūn: (Ar.) Kimyon; (Cuminum cyminum). 9b/9. 

kerefes: (Far.) Kereviz; (Apium graveolens). 4a/8. 

kesdāne: (Gr.) Kestane ağacı ve meyvesi; (Castanea Sativa). 8a/2. ķrş. şāh-ı bellūt.  

keŝįre: (Ar.) Geven dikeninden çıkarılan bir tür zamk, kitre, geven; (Asiragalus). 7a/ 17. 

kestāne: 4a/8.ķrş. şāh-ı bellūt, kesdāne.  

ķına: (Ar.) hınna. Kına; (Lawsonia inermis). 3a/6. 

ķırmızı gül: (Ar+Far.) Kırmızı Edirne gülü, verd-i ahmer 3 7a/14. 

kişmiş: (Far.) kişnįc. Bir yıllık otsu, beyaz veya pembe çiçekli bir bitki, aş otu; 

(Coriandrum sadivum). 8b/6. 

ķōz: (Far.) Ceviz ; (Juglans regia). 4a/7. 

 
3 (Hayati-zade Mustafa Feyzi Efendi, 1978, s. 278) 7a/14.  
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köknār yemişi: (Far+T.) Köknar ağacı; (Abies). 1b/6. 

ķura4 çiçegi: (Ar.)kūrrāʿ?: < Koyunbacağı, sapı kısa, başakları dolgun ekin5. 1b/15.  

limūn: (Gr.) Limon; (Citrus limonum). 7a/18. 

mārūl: (Gr.) Marul; (Lactuca). 8a/9. 

maśŧakį: (Gr.) Sakız, sakız ağacından elde edilen bir tür reçine; Kıbrıs adasında yetişen bir 

ağacın zamkı; (Pistacia lentiscus).7a/7. 

māzū: (Far.) Gövdesi düz ve dipten dallanan bir süs ağacı, mazı; (Thuja orientalis). 7a/12. 

mercimek: (Far.) Mercimek; (Lens culinaris).7b/13. 

mersįn: (Gr.) Mersin ağacı; (Myrtus communis).11a/5. 

mezdeki sakızı: (Gr+T.) bk. maśŧakį 6a/7. 

misk: (Ar.) Misk bitkisi; (Moschiferus); güzel kokulu bir madde 3a/2. 

misvāk: (Ar.) Kuzey Afrika, İran ve Hindistan’da yetişen dikensiz küçük bir ağaç; 

(Salvadora persica). 5b/11. 

müşk: (Far.) 7b/2. krş. misk. 

naǾne: (Ar.) Nane; (Mentha piperita).11a/3. 

nār: (Far.) Nar. 2b/7. krş. enār.  

nergis: (Far.) Nergis çiçeği, zerrinkadeh çiçeği; (Narcissus). 2b/7. 

oġul otı: Melisa otu, kovan otu;(Melissa officinalis).10b/6-7. 

Ǿud-: (Ar.) Öd ağacı; (Aquilaria agallocha). 7b/3. 

Ǿunnāb: (Ar.) Hünnap, çiğde; (Zizyphus jujuba). 8a/2.  

penbe: (Far.) Pamuk; (Gossypium). 2b/6. 

rāziyāne: (Far.) Rezene; (Foeniculum vulgare). 9b/7. 

reyĥān: (Ar.) Fesleğen; (Ocimum basilicum). 12a/2. 

śandal: (Ar.) Sandal ağacı; (Santalum album). 3b/9. 

sināmeki: (Ar.) Sina +Mekkî. Sinameki; (Cassia). 3b/7. 

siñirlice yapraġı: bk. siñürlüce yaprak. 6a/5.  

siñirlü yaprak: bk. siñürlüce yaprak. 4b/6. 

siñürlüce yapraķ: Bağa yaprağı, sinirli ot, sinir otu; (Plantago major).7a/5. 

śoġan: Soğan; (Liliaceae). 2b/3.  

śummāk: (Ar.) Sumak; ( Rhus coriaria). 9b/9. 

şāh-ı bellūŧ (Far.) Kestane, pelidin iyisi; (Castanea sativa). 4a/8. 

şalġam: (Far.) Turpgillerden, yumru köklü bir bitki; (Brassica rapa). 8a/13. 

şeftālü: (Far.) Şeftali; (Persica vulgaris). 8a/7. 

şįruġān: (Far.) Şırlağan otu; susam yağı. 4b/3. 

tarħūn: (Ar.) Çok yıllık ve sarımtırak renkli bir bitki; (Artemisia dracunculus).7a/1. 

 

4  Metinde bu şekilde yazılmıştır. Arapça ķūrāǾ veya ulam otu olarak bilinen küre’nin farklı bir söyleşi olup 

olmadığı sadece tahmin edilebilir (Murad, 2009, s. 141-382). 
5 (Murad, 2009, s. 382). 
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tebeşir: (Far.) tebāşįr. Bambu şekeri 12a/12. 

tere: (Far.) Tere, kerdeme; (Lepidium sativum). 4a/7. 

turunç: (Far.) Turunç, narenç; (Citrus aurantium). 5b/2. 

ŧopalaķ: Domuzağırşağı, buhurumeryem, buhur otu (Cyclamen); incirop (Bunium 

microcarpum). 10b/12. 

ŧuraķ otı: Dereotu, dorag otu, darag otu durak; (Anethum graveolens). 9b/10. 

ŧurp: (Far.) Turp; (Raphanus sativus). 1b/9. 

üzüm: Üzüm; (Vitis vinifera; Vitaceae).10b/4. 

yāsemen: (Far.) Yasemin çiçeği; (Jasminum). 4b/11. 

zanbaķ: (Ar.) Zambak; (Lilium candidum). 3a/13. 

zaǾferān: (Ar.) Safran; (Crocus sativus). 3b/14. 

zencebįl: (Ar.) Zencefil; (Zingiber officinale). 9a/14. 

zerāvend: (Ar.) Lohusa otu, kurtluca, pipo çiçeği; (Aristolochia).10a/16. 

zerdālü: (Far.) Zerdali, sarı erik, kayısı; (Armeniaca vulgaris). 8a/7. 

zeytūn: (Ar.) Zeytin; (Olea europea; Oleaceae). 2b/9. 

3.2. Hayvan Adları 

ayu: Ayı; (Ursus Arctos). 4b/13. 

baġa: Kaplumbağa6; (Testudo); kurbağa 3a/4. 

böbür: (Far.) Bebr. Kaplana benzeyen ve ondan büyük bir hayvan. 8b/3.  

devlengeç: Çaylak türünden bir alıcı kuş. 9a/8. 

eşek: Eşek; (Equus Asinus). 5a/1. 

hüdhüd: (Ar.) İbibik, çavuş kuşu. 5a/12. 

ķarada olan ķaplubaġa: Kara kaplumbağası; (Testudo). 3b/6. 

keçi: Keçi; (Capra Hircus). 4b/8. 

kehle: (Far.) Bit. 3b/12. 

keklik: Keklik; (Perdrix). 5a/13. 

ķurd: Yumuşak vücutlu, uzun gövdeli, omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok ilkel ayaklı 

küçük hayvan 4b/2. 

örümcek: Örümcek; (Arenea). 5a/3. 

püre: Pire; (Pulex). 2a/1. 

śıġır boynuzı: Sığır boynuzu, mühre (mühre taǾbįr iderler). 2b/9. 

śıġır: Sığır. 8a/5. 

siŋek: Sinek. 2b/12. 

sirke: Bit yumurtası. 3b/12. 

sülük: Sülük; (Hirudo Medicinalis). 8b/11. 

taĥta biti: (Far.+T.) Tahta kurusu. 1b/15. 

 
6 Eger ķaplubaġa yumurdasını yeseler śarʿa ve öksürüge ve oġlancuķlar ħastalıġına be-ġāyet fāyide ėde (Yıldız, 2016, s. 

223). 
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yarasa Yarasa; (Vespertilio). 2a/2. 

yılan: Yılan. (yılan ķabın). 5b/13. 

zebedüǾl-baĥr: (Ar.) Deñiz köpügi; sünger; (Alcyonium). 6b/5. 

3.3. Organ veya Organlarla İlgili Adlar 

aġız: Ağız. 7b/2. 

ayak: Ayak. 12a/8. 

baġır: Bağır, karaciğer; akciğer. 11a/4. 

baġırsaķ: Bağırsak. 8a/6. 

barmaķ: Barmak. 11b/11. 

baş: Baş. 3b/1. 

boġaz: Boğaz. 7b/11. 

boynuz: Bazı hayvanların başında bulunan, tırnaksı bir maddeden uzun, kıvrık veya çatallı 

korunma organı. 2b/9. 

burun: Burun. 4b/16. 

ciger: (Far.) Ciğer, yürek 7b/16. 

dil: Dil. 8a/16. 

diş eti: Diş eti. 5b/3. 

dudak: Dudak. 7a/7. 

el: El. 11b/17. 

emcek: Meme.12a/5. 

eňek: Çene, çene kemiği. 6b/2. 

eňse: Ense. 4b/14. 

geňiz: Ağız ve burun boşluğunun arka bölümü. 4b/14. 

göbek: Göbek. 11b/16. 

gögüs: Göğüs. 9a/2. 

göz ķabaġı: Göz kapağı. 1b/7. 

göz: Göz. 1b/2. 

göz: Göz. 1b/3. 

ķalb: (Ar.) Kalp, yürek. 9b/3. 

ķan7: Atardamar ve toplardamarın içinde dolaşarak hücrelerde özümleme, yadımlama 

görevlerini sağlayan plazma ve yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli sıvı. 5a/1. 

ķapaķ: Göz kapaġı8 2b/2. 

ķarın: Karın. 12a/7. 

ķulaķ: Kulak. 4b/1. 

miǾde: (Ar.) Mide. 9b/8.  

 
7 Bünyeyi oluşturan dört ana maddeden biri (Önler, 2019, s. 99). 
8 Benzer bir kullanım için bk. (Kaya, 2019, s. 25-30). 
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śafrā: (Ar.) Eskilerin “ahlat-ı erbaa” dedikleri şeylerden biri olup esası, öddeki yeşilimsi, 

sarı sıvı; öd. 9a/5. 

saġrı: Sağrı, sekirden, sığrak, uca kemiği, pöç. 7a/9. 

siňir: Sinir. 8b/1. 

şaķaķ: Şakak. 3a/1. 

ŧuluň: Şakak. 1b/7-8. 

ŧuŧaķ: bk. 7a/7. 

yañaķ: Yanak. 6b/2. 

yürek: Yürek, kalp; mide; bağırsak; iç; kavuk9. 10b/7, 10b/12.  

yüz: Yüz. 6b/2. 

3.4. Hastalıkla İlgili Terimler 

aġar-:İltihaplanan yara ve çıbanın üzerindeki beyazlık.12a/2. 

aġız ķoķusı: Ağız kokması. 6a/12.  

aġızdan gelen ķara śu10: Ağızdan koyu renkli bir sıvı gelmesi. 7b/5. 

aķ düş-: Gözde katarakt olması. 2a/1-2. 

balġam: (Ar.) “Ahlat-ı erbaa” olarak adlandırılan dört unsurdan biri 7b/18. 

baş aġrısı: Baş ağrısı. 3a/7. 

baş aġrıtması: Baş ağrısı. 4a/6-7. 

bevl: (Ar.) İdrar. 8b/4. 

boġaz aġrısı: Boğaz ağrısı. 11a/12. 

boġaz: Boğaz. 7b/6. 

cünūn: (Ar.) Mecnun olma, cinnet. 3a/2. 

çapak: Çapak, göz pınarında kuruyan akıntı. 2b/2. 

çıban: Vücudun herhangi bir yerinde ve çoğu deride oluşan kızartı, irin. 6b/7. 

çıġıd: Yüzde nokta nokta olan esmer leke, çil. 6b/4. 

çirg: (Far.) Kir, pislik; yaradan kaynaklanan kan ve irin. 7b/16. 

çürük et: Çürümüş, morarmış et tabakası. 6a/6. 

difdāĥ: (Ar.) dıfdaǾ Dil altında görülen bir hastalık. 7a/11. 

diş aġrısı: Diş ağrısı. 5b/7. 

divāne: (Ar.) Deli, meczup. 3a/9. 

dudak yarıġı: bk. ŧuŧaķ yarılmağı. 7a/7-8. 

edviye: (Ar.) İlaçlar. 6b/9. 

emraż: (Ar.) İlletler, hastalıklar. 6b/9. 

 

9 Metinde  ŧopalaķ issidir ve ķurıdır yürekde olan daşı eridir şeklinde geçmektedir (10b/12); Topalak bitkisinin 

Tercüme-i Müfredât-ı İbn-i Baytâr’daki “kavuk” kelimesinin kullanımıyla metindeki kullanımı arasında görülen 

benzerlik şöyledir: “suʿd ŧopalaķdur eger yumşaķ dögüb oŋulmaz çıbanlara ekseler oŋulda eger içseler sidügi ve ķavuķda 

olan ŧaşı ŧaġıda çıkara.”  (Yıldız, 2016, s. 404). 
10 Ķara su: kümne, Glokom (Bayat ve Okumuş, 2004, s. 442-447). 
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ġarġara it-: bk. mażmaża it- 7b/13. 

ġaseyān: Mide bulantısı, kusma. 9b/2. 

ġaŝeyān: (Ar.) Kusma, kay etme; içi bulanma, bulantı. 9b/2. 

gec işit-: İşitme kaybı. 4a/15. 

geňzi tutul-: Geniz tutulması, geniz tıkanıklığı. 5a/5.  

gici-: Kaşınmak. 2a/8. 

göñül dön-: Mide bulanmak, kusmak. 10b/3. 

göz gicimesi: Göz kaşıntısı. 2a/8. 

göz nūrı: (T.+Ar.) Gözün görme gücü, görüş keskinliği, görme netliği11. 1b/5. 

göz śulanması: Göz sulanması. 2a/9. 

ĥacāmat: (Ar.) Vücudun herhangi bir yerini çizip üzerine boynuz, bardak veya şişe 

oturtarak kan alma. 8a/17. 

ħafakān: (Ar.) Yürek oynaması, çarpıntı. 9b/3. 

ĥarāret: (Ar.) Sıcaklık; yanma, ateş. 5b/8. 

hażm: (Ar.) Sindirim.10b/3. 

ħunāķ: (Ar.) Boğmaca; nefes darlığı; boğaz ve gırtlak iltihabı. 7b/11. 

ıncķıruķ(ġ): Hıçķırık. 8a/16. 

içinde ķan git-: İçinden kan gitmek. 8a/3. 

istiskā: (Ar.) Karında su toplanması şeklinde beliren bir grup hastalığın genel adı, siroz. 

11b/9,11b/1 2. 

istisķā-yı laĥmį: (Ar.) Bir siroz türü. 11b/9. 

istisķā-yı riĥį: (Ar.) Karında aşırı şişkinliğe neden olan bir siroz türü. 11b/12. 

istisķā-yı zıķķį: (Ar.) Karında aşırı şişkinliğe neden olan bir siroz türü; ince ağrı.12 11b/12. 

ķan gālib ol-: (T.+Ar.+T.) Tüm vücutta veya vücudun bir bölgesinde dört hılttan kanın 

daha çok olması (Kaya, 2008, s. 1021), diğerlerine göre daha ağır basması. 8a/16. 

ķan tezligi: (T+Far.) Kanın keskinliği, tesiri. 8a/2.  

ķara et bitür-: Çürümüş, bozulmuş bir dokuyu sağaltmak, iyileştirmek 5a/17. 

ķarnı aġruş-: Karnı ağrımak. 11b/14.  

ķulaķ gürüldüsi: Kulak çınlaması. 4b/4. 

ķuśdur-: Kusturmak. 9b/13. 

māl-i ĥülyā: (Gr.) mâlikholiya. Kara sevda, kuruntu, melankoli. 3a/2. 

mażmaża et-: (Ar+T.) Bir sıvı ile ağzı ve boğazı çalkalamak, gargara yapmak. 6a/9. 

mażmaża: (Ar.)Ağız çalkalama, aġzı çalkalamada kullanılan ilaçlar.13 6a/9. 

muǾālece: (Ar.) İlaç yapma, ilaç kullanma. 10a/1. 

nāzle: (Ar.) Nezle. 11a/18. 

nisyān: (Ar.) Unutma. 4b/14. 

 
11 (Gümüşatam, 2009, s. 30). 
12 (Doğan, 2015, s. 190). 
13 (Bayat ve Okumuş, 2004, s. 449). 
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öksürük: Öksürük. 11a/17. 

renc: (Far.) Ağrı, sızı. 11a/16.  

śafravį: (Ar.) Safraya ait, öd ile ilgili; öd maddesinin ağır bastığı bünye ve nesneler ve bu 

maddeden kaynaklanan hastalıklar. 9b/6. 

sarǾ: (Ar.) Bayıltıcı, ağız köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir hastalığı, tutarak, epilepsi. 

3a/14. 

sersām: (Far.) İnsan sersemlik veren bir hastalık; menenjit14 3a/12. 

sevdā dem+i: (Ar+T.) Sevda kanı. 8a/3. 

sevdā: (Ar.) Eskiden insan mizacında var olduğu kabul edilen dört hılttan biri; kara safra 

maddesi. 3b/13. 

siňir: Sinir. 8b/9. 

südde: (Ar.) Peklik, mide dolgunluğu. 9b/1. 

şeb-kūr: (Far.) Gece görmezliği. 2a/5. 

şiĥāk: (Ar.) şikāk. El ve ayaklarda görülen çatlak; yarık; bevasır sonucu makatta olan 

yarılma. 8a/1. 

şimāk: (Ar.) Göz kapağının arkasında çıkan arpacık; dil altında oluşan kırmızı renkli şiş, 

yumru. 7a/14. 

şiş: Şişmiş olan yer, şişlik. 7a/11. 

tavuķ karaňuluġı: ķrş. şeb-kūr. 2b/8. 

ŧalaķ büyü-: Karın şişliği, fazla su içmekten ileri gelen bir hastalık 12a/16. 

ŧalaķ: Karın şişliği; siroz. 12a/16. 

ŧuŧaķ yarılmaġı:Dudakta derinin çatlaması, yarılması; tavşan dudağı 7a/7. 

uçuk: Sara, epilepsi. 3a/4. 

üvez15: Uyuz, gicik, kaşıntı. 2a/11. 

verem: (Ar.) Şiş, ur, çıban 11a/4.  

yaħu: Yakı; bazı hastalıkları tedavi etmek amacıyla bir bez üzerine yayılıp vücudun bazı 

yerlerine konulan, koyuca lapa veya özel biçimde yapılmış eczalı parça. 7b/8. 

yaruķ: Çatlak. 7a/8. 

yereķān: (Ar.) Sarılık hastalığı. 11b/7.  

yumru: Vücuttaki şiş, ur. 7a/11. 

yürek oynaması: Kalp çarpıntısı; hafakan.10b/11. 

yürek ŧutması: Yürek oynaması, kalp çarpıntısı. 10b/15.  

yürek żaǾifligi: (T.+Ar.)Yürek zayıflığı, kalp yetmezliği. 10b/9. 

zāŧü’l-cenb: (Ar.) Akciğer iltihabı.11a/16. 

4. Tedavi için Kullanılan Çeşitli Maddeler 

degirmen tozı: Değirmen etrafında biriken tahıl tozu, yurf16. Metinde başka maddelerle bir 

araya geldiğinde burun kanamasını durdurmak amacıyla kullanılan madde. 5a/2. 

 
14 (Köktekin, 2010, s. 25). 
15 Uyuz ve üvez kelimeleri hakkında geniş bilgi için uduz ve uyaz maddelerine bk. Clauson, 1972, s. 74-276. 
16 (Murad, 209: 581). 
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fetįl: (Ar.) Yaralara konulan tiftik. 4b/10. 

kāġıd17: (Far.) Eski tıpta kanamayı durdurmaya yarayan veya başka amaçlarla da 

kullanılabilen madde (Tokat, 2012: 132). (Papyrus). 5a/2. 

kāġıd küli: (Far+T.) Kanamaları durdurma özelliği bulunan yanmış kâğıt18 5a/2. 

ķara eşek tezegi: Metinde başka maddelerle bir araya geldiğinde burun kanamasını 

durdurmak amacıyla kullanılan madde. 5a/1. 

5. Sonuç 

Klasik İslam tıbbında, insan sağlığının korunmasına önem verilmiş ve insanların 

iyileştirilebilmesi için çeşitli tedavi yöntemlerinden yararlanılmıştır. Osmanlı tıbbında da yer bulan 

bu anlayışa göre, müfred ve mürekkep devalar, gerektiğinde başvurulan tedavi yöntemleri olarak 

kabul görmüştür. Müfred (basit) devalarla tedavi mümkün olmadığında, mürekkep devalardan 

yararlanma yoluna gidilmiştir. 

Bu çalışmada incelenen eser, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil 

YzA 671 numarasıyla kayıtldır. Risâle-i Tıbb, klasik tıp anlayışındaki müfred devaları 

içermektedir. Risâle-i Tıbb’da geçen “kara eşek tezeği” örneği, eserin halk hekimliğinden de izler 

taşıdığını düşündürmektedir. 

Metinde geçen bitki, hayvan, organ ve hastalık adlarının yüzdeleri yaklaşık olarak şöyledir: 

Hastalık adları: %54 Türkçe; %44 ‘ü Arapça; % “5 Farsça %1 Grekçe. 

Hayvan adları: %82 Türkçe; %9 Arapça; %9 Farsça  

Organ adları % 89 Türkçe; % 8; Arapça; % 3 Farsça  

Bitki adları %30, Arapça; %24 Türkçe; %33 Farsça; %13 Grekçe  

Risâle-i Tıbb’da yaklaşık olarak ulaşılan bu sonuçlar, eserdeki “hastalık, organ ve hayvan” 

adlarının terimlerin çoğunun Türkçe olduğunu göstermektedir. Bitki adlarında Arapça ve Farsça 

kelimelerin oranı Türkçe kelimelere göre fazla olsa da metin Türkçe bitki adları açısından da 

günümüz çalışmalarına katkı sağlayacaktır. 

Metindeki terimler içerisinde “üvez” kelimesinin “uyuz, gicik, kaşıntı” anlamlarını 

vermesi, dikkat çekici bulgulardan biridir. Clauson (1972), “Uyuz ve üvez” kelimeleri arasındaki 

benzerliğe dikkat çekmiştir. Kelimenin bu anlamının bu kısa tıp metninde tespit edilmiş olması da 

tarihî tıp metinlerinin incelenmeye değer olduğunu düşündürmektedir. 
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Zülfikar, M. B. ve Aydın, M. (2005). Osmanlı Tıbbında ‘Müfred Devâ’Kullanımı ve ‘Müfredât’ 

Eserlerinin Genel Özellikleri. Osmanlı Bilimi Araştırmaları, 6(2), 299-315. 

 Ek 1. Transkripsiyonlu metin  

1a  

bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 2. ĥamd ü sipās şükr ü bį- ķıyās ol ħālıķü’l-cįn ve’n-nās 3. 

ĥażretlerine olsun-ki celle celāluhū ve Ǿömr-i nevāle bu mevcūdātı 4.Ǿademden vücūda getürdi ve 

medĥ-i bį-ġāye śalavāt 5. bį-nihāye ol ĥażret-i muĥammedü’l- muśŧafā śalla’llāhū teǾāla Ǿaleyhi ve 

sellem 6. ĥażretlerine olsun-ki ĥadįs-i şerįflerinde buyurmışlar ki 7. ħayrü’n-nās men yenfeu’n-nās 

deyü buyurduķları feĥvāsıyla 8. bu ĥaķįrü’l-faķįr daħı diledi-ki Ǿilm-i ŧıbdan bir kitāb-ı muĥtar 

taśnįf 9. idelüm bu risāle bu maħlūķa musallaŧ olan emrāż-ı muħteliflerüñ 10. sebeb-i devā ve 

edviyelerüñ Ǿilāclaruñ ve muǾalecelerüñ iǾlām ve beyān 11.eylemek içün insānda žuhūr ve vāķıǾ 

olan emrāż gūnāgūn 12. olup ve muǾalece daħı dürlü dürlü olup çoķ olmaġın ķırķ 13. bāb üzre rabŧ 

u tesvįd eyledüm-ki bu risāleyi 14. muŧāleǾa idüp bundan bir muǾalece veyāħūd bir edviye aħźına 

ŧālib 15.olan ķarındaşlar zaĥmet çekmeyeler ŧālibüñ maŧlūbı  

1b 

1. her ne ise aña göre bāblar nažar eyleyüp zaĥmetsiz bula 2. ġaflet olınmaya birinci bāb 3. 

göz aġrısına müteǾalliķ olan emrāżlaruñ beyānındadır bilgil ki 4. dārçįnı dögüp ince elekden 

geçürüp göze çekeler gözüñ 5. žulmātuñ gidere ve nūruñ ziyāde eyleye ĥabbü’ś-śanavber yaǾnį 6. 

köknār yemişi ķaçan yeseler gözde olan ruŧūbetden ĥaśıl 7. olan rengin giderür ve eger göz 

ķabaġında ķan olsa ŧulu-8. ñlarına sülük yapışdıralar ķabaķda olan ķanı ceźb 9. ider ve eger bal ile 

ŧurpı yaķu idüp göz üzerine 10.ursalar gözün altında ve üstinde olan şişleri 11. gidere ve eger 

ānįsōnı bal-ıla karışdırup yaķu etseler göze 12. ursalar altında ve üstinde olan şişlerini ve ķanını 

gidere 13. ve göze cilā vire ve göz ķabaġında olan ġalįz ĥılŧları defǾ 14. eyleye ve egirüñ śuyın 

göze çekseler gözün sızısın ve ķanın 15. keser ķūra çiçegin bir evde tütsi itseler ol evde taĥta biti  

2a 

1.ve püre ŧurmaya ve eger yarasayı yandurup külin aķ düşen 2. göze çekseler aķı zaǿil olup 

gide eger yarasanuñ ķanın 3. śoġan śuyıyla ezüp gözine śu inen kimsenüñ gözine 4. çekseler ve 

yatup uyusa defǾ ola veyā eger yarasanuñ 5. ķanın şeb-kūr olan göze ve dāǾimā yaş aķan göze 

dürtseler 6. yā dişin kesüp gecede ve gündizde rūşen ola ve diger 7. ŧatlu ve ekşi nār śuyını 

birbirine ķarışdurup 8. ķaynatsalar ķoyulduķda göze çekseler gözin gicimesi 9. ve göz śulanmasın 

defǾ idüp gözin ķuvvetin ziyāde eyleye 10. ve eger śaġ yaġı ve zeytūn yaġı birbirine ķarışdırup 

ķabaġa 11. dürtseler üvezin gidere ve eger rāżıyāneyi yāħūd śuyını 12.göze çekseler nūrını telyįn 

ide ve hem göze śu inmegi defǾ 13. ide ve eger gelincük çiçegin dögüp śuyın göze çekseler 

14.gözde olan aķı giderir ve eger śadefi bala ķatup ķabaġa 15. dürtseler ķalınlıġın giderir daħı artuķ 

eti var ise  

2b 

1. arıdır ve ıślāĥ ider ve eger nişāstayı göze dürtseler 2 gözde olan māddeye19 fāǿide ide ve 

çapaķı olsa ve göz 3. yaşarmaġı keser ve igen igen şebi āteşte bişürüp dögseler 4. sürme gibi 

olduķda yumurŧanuñ aġuñ ŧarĥ idüp 5. śarusın ısıcaķ idüp şebi ķarışdırup 6. merhem gibi olduķda 

bir penbe üzerine yaķu idüp 7. göze uralar bį- iźni’llāh teǾālā şifā bula nevǾ-i diger eger nergis 8. 

śuyın ŧavuķ ķarañuluġı olan göze çekseler naǾfidür eger 9. śıġır boynuzı ki mühre taǾbįr iderler her 

kim 10. źeh-gįr idüp barmaġına geyse gözine aķ düşmeye 11. ve düşmiş ise fāǿide eyleye eger çoķ 

zamān gözi 12. aġaran kimse ķara sigegi vāfįr devşürüp ve ķurudup 13.ve yumşaķ saĥķ idüp göze 

çekseler gözün ve başuñ 14. aġrısın gidere ve eger gözde aķ olsa egiri 15. dögüp sürme gibi göze 

çekseler defǾ ola ve diger Ǿavrat 16. südin göze ŧamzursalar göze düşen aķı gidere ikinci bāb  

3a 

 

19  
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1. başda ve şaķaķda olan aġrılaruñ beyānı ve sersām 2. ve māl-i ĥülyā ve cünūn bunları 

bildidir eger müşk yapraġuñ 3. şarāb-ıla ķaynadup ġāyet aġrıyan başa ursalar 4. ıžŧırābuñ defǾ ide 

eger uçuķ ŧutan ādeme baġa yumurŧasın 5. yedirseler defǾ ola eger ĥaşhāşuñ ķabın ve başuñ 6. 

dögüp ķına ile ķarışdırup elleri üzerine 7. ursalar issiden ĥāśıl olan baş aġrısını defǾ eyleye 8.ve 

dārçįn yemek baş aġrısına nāfiǾdür 9. ve daħı çoķ yiyenüñ aķlın ziyāde eyleye ve eger ayu ķanın 

10. divāneye içürseler fāǿide ide ve gül rayiĥası 11. baş aġrısına nāǾfidür ve gül yaġın ılıcaķ idüp 

12.başa dürtseler fāǿide ide fehmi arta ve benefşe yaġın 13.issiden ĥāśıl olan baş aġrısına nāǾfidür 

14. ve zanbaķ yaġın sarǾ ŧutan ādemüñ yüzine ŧamzursalar 15.fāǿide ide ve śovuķdan ĥāśıl olan baş 

aġrısına 16. zanbaķ yaġın issi idüp şaķaķlarına dürtseler nāǾfidür  

3b 

1. ve ķabaķ yaġuñ sersām olan başa dürtseler fāǿide 2. ide ve māl-i hülyāya mübtelā olan 

ādemüñ burnına ŧamzur 3. salar defǾ ola ve yarım baş aġrısına defne yaġı 4.nāfiǾdür ve acı bādem 

yaġın yiseler sersām20 olan 5. fāǿide ide ve tere yaġın yiseler başda olan çıbanları 6. eyü ide eger 

ķarada olan ķaplubaġa ķanını kel başa 7. dürtseler eyü ide ve eger sināmeki istiǾmāl etseler 8. eski 

baş aġrısın defǾ eyleye lįkin bişürüp 9. içmek gerekdir ve śandal ezüp gül śuyı ile başa 10. dürtseler 

issiden olan baş aġrısına nāǾfidür 11. eger ŧuzı bala ķarışdırup başa ursalar 12. başda olan kehleyi 

ve sirkeyi maĥv eyleye ve eger ŧavuķ 13. yaġın issi idüp sevdāsı ve māl-i ĥülyāsı 14. olan ādemüñ 

başına dürtseler ġāyet fāǿide ide 15.ve eger zaǾferānı śo’uķdan ĥāśıl olan baş 15. aġrısına dürtseler 

sāǾatinde şifā bula  

4a  

1. ve eger bādemi dögüp gül yaġıyla yāħūd sirke ile başa 2.sürseler ne-ķadar eski aġrı [var] 

ise defǾ ola 3. ve ŧaǾāmdan śoñra emrūd istiǾmāl itseler ŧaǾāmuñ 4. buħāruñ başa virmeye ve eger 

mārūluñ śuyın çıka- 5. rup issi geçen başa dürtseler fāǿide ide menāfiǾ 6.ol nesne kim aŧǾime ve 

meǿkūlāta müteǾalliķ nesnelerin baş 7. aġrıtmasını bildirir evvelā balı çok yimek ve fınduķ 8. ve 

ķōz ve ħurmā ve ķavun ve boy ve tere ve büber ve ķara zeytūn 9. ve zaǾferān ve şāh-ı bellūŧ ve 

kestāne ve kerefes bu źikr 10.olanlaruñ cümlesinden çoķ yiseler baş aġrıdır 11.üçünci bāb 12. 

ķulaķda olan marażların edviyelerin beyān ider 13. her kim encįri süd-ile ve ħardāl ile ezüp ve ķa-

4.rışdırup ķulaġa ŧamzursalar gürüldüsini 15. defǾ ider ve sirkenüñ buħārı gec işiden 16. ve 

gürüldeyen ķulaġa fāǾide ider ve ķulaķ içinde  

4b 

1. olan ķurdı defǾ eyleye ve eger ķulak aġrısı issiden 2. olmış olursa hemān gül yaġı issi 

idüp ŧamzurmaķ 3. gerek şįruġān yaġı daħı olur ise ħōr itmez daħı bā 4.dem yaġı ķulaķ aġrısına 

nāǾfidür ve gürüldüsine daħı 5. fāǿide ide ve eger muĥkem gül yaġ-ıla bişürseler ķulaġa 6. 

ŧamzursalar aġrısın gidere ve eger siñirlü yapraġın 7. śuyunı ķulaġa issi idüp ŧamzursalar aġrısın 

8.gidere ve turp śuyın keçi ödiyle ķarışdırup 9.śoñradan ŧutılan ķulaġa ŧamzursalar fāǿide ide ve 

eger 10. penbeden bir fetįl idüp yāsemin yaġıyla bulayup ķu-11.laġına ŧamzursalar saġır ķulaġa 

fāǿide ide ve keçi südin 12.aġrıyan ķulaġa ŧamzursalar aġrısın gidere eger āfyūnı 13. ayu ödiyle 

śuda ezüp ķulaġa ŧamzursalar gürüldüsin defǾ 14. ola dördüncü bāb 15.burun ve geñiz ve eñsede 

olan marażlaruñ ve nisyānuñ muǾale 16. lecelerüñ ve edviyelerüñ bildirir ķanı ŧurmayan buruna 

ısırħan 17. dikeni yapraġın dögüp ol ķan ile bir oķa bulaşdıru oķı 

5a  

1. ŧavana ursalar ol sāǾat ķan ŧura ve eger ķara eşek tezegin 2. ve kāġıd külin ve degirmen 

tozın dögüp sürme gibi olduķda 3. bir maśura ile burnına üfüreler defǾ ola ve örümcek aġın 4. 

devşürüp burnı ķanı ŧurmayan ādemüñ burnına daķalar 5. ķanı ŧura ve eger kiremid yaġın geñzi 

ŧutılan ādemüñ 6. burnına dürtseler fāǿide ide ve dāǾimā burnı içi yaş 7. olan ādemüñ bir fetįli 

sirkeye baturup yaş olduķda 8. yumşaķ ŧuza bulayup burnına śokalar nāǾfi ola ve benefşe 9. yaġın 

burnı içi ķuruyan ādemüñ burnına dürtseler fāǾide 10. ide ve günlügi yimek ĥāfıža ziyādeligin 

delįldir dāǾimā 11. muǾtād idüp yeseler zihni artura ve nisyānı olan 12. ādem hüdhüdin gözin 
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götürse ĥāfıžāsı ķāvį ola diger 13. keklik ödin ayda bir kez burnına ŧamzursa muĥāfažası ķavį 14. 

ola Beşinci bāb 15. dişlere müteǾalliķ olan marażların edviyesin bildirir 16. eger arduç yemişin 

dögüp bala ķatsalar ve eti çürümiş dişe 17.dürtseler ķara et bitürüp perkide ve diger enārı dögüp bal  

5b 

1. ķarışdırup diş dibine ursalar çürük eti zāǾįl eyleyüp 2. tāze et bitüre ve eger turunç 

çekirdegin yumşaķ dögüp 3. ve diş etine sürseler muĥkem ide ve diş eti susuz olsa 4. sirke ile 

mażmaża ideler nāfiǾdir ve gül yaġın dişe 5. dürtseler nāfiǾdir diş aġrısın giderir ve eger 6. rāziyāne 

sirke ile bişürüp śuyı ile mażmaża itseler 7. diş aġrısın gidere ve şāh-tere diş etine sürseler 8. 

muĥkem ide ve eger dilde ve aġızda ĥarāret olsa şābı 9. bişürüp ince dögüp şalġamı daħı bişürüp 

bal ve sirke 10. ile ķarışdırup śu gibi śıvıķ idüp mażmaża ideler nāǾfidir 11.ve eger dişi ķanasa ol 

misvāk ŧutup baǾde ekşi nāruñ 12. ķabın bir gün bir gice śuda ıśladup ol śuyı bir sāǾat 13. ķadar 

aġzında ŧuta nāǾfidir ve yılan ķabın sirke [ile] dişe 14. dürtseler aġrısın sākin eyleye ve eger tarħūn 

otın aġıza 15. çeyneyüp bir mıķdār aġızda dürtseler diş etüñ muĥkem idüp 16. iştihā getürir ve eger 

māzū otın çürümiş ve ķararmış dişe dürtseler 17. fāǿide ide ve Ǿaķįķi dögüp dişe sürseler dişüñ 

ķanın kese  

6a  

1. ve eger çam aġacın dögüp otı ile bişürüp śuyı ile mażmaża 2. etseler aġrısın sākin eyleye 

ve eger śadefi dögüp dişe 3. sürseler ġāyet beyāż eyleye ve ŧuz daħı ķatsalar Ǿalā beyāż ider 4. ve 

eger kesdāne toħmın dögüp ķaŧrānla ķarışdurup aġrıyan dişe 5. ursalar aġrısın sākin eyleyüp ķurdın 

ķıra ve siñirlice yapraġı 6. śuyı diş ķanına ve çürük etin perkidmege ve aġrısın defǾ itmege 7. fāǿide 

ve mezdeki sakızı diş etin perkidüp ve aġrısın 8. defǾ eyleye ve gül śuyı dişi muĥkem ider ve eger 

ŧuzı sirke 9. de ezüp mażmaża itseler diş ve dibinüñ ķanın perkidir 10. ve diş çekmiş olsa ķanı 

ŧurmaya nāfiǾdür ve ebem gümeci 11. yapraġın śabāĥ aç ķarnına birķaç gün çeyneyüp 12. tüküre 

diş etin ve aġız ķoķusın eyü eyleye ve diş 13. aġrısına Ǿilāc bulmayan ādem gerekdür ki diger diş 

aġrısı-çun 14.  (yā şemāūn?) ismin yaza lįkin mįmüñ ve Ǿaynuñ ve vavuñ 15. bunlaruñ 

gözlerin açuķ yazup baǾde yazıla kāġıdı 16. bir dįvāra yapışdurup ol Ǿayetüñ gözine bir egri çaķa 

17. eyü olmazsa mįmüñ gözine yene eyü olmazsa vavuñ gözine çaka 

6b 

1. çaķa bį- iźni’llāh teǾālā dişi aġrısından emįn ola emįn 2. altıncı bāb 3.yüzde ve yañaķda 

ve eñekde olan marażlaruñ edviyelerüñ 4. beyān ider dārçįnı bala ķarışdırup yüze sürseler çıġıdı 

5.gidere ve eger zebedüǾl-baĥr ki deñiz köpügi dirler yüze sürseler 6. çıġıdın giderir ve penįr śuyın 

yüze sürseler çıġıdı giderir 7.ve ufaçuķ çıbanları daħı giderir ve eger nişastāyı zaǾferāna 8.ķatup 

yüze sürseler çıġıdı giderir bi-izni’llāh teǾālā (?) 9.yedinci bāb aġızda ve dilde olan 

emrāżuñ edviyelerüñ beyān ider 10. ve eger cevzi bir ay tamām yiseler aġzında bed-rāyiĥa gide 

eger 11. demür dikenini bala ķarışdırıp aġızda ŧutsalar aġrısın 12. giderür ve aġızda bed-rāyiĥa olan 

ādem topalaķ yise rāyiĥası 13. defǾ ola ve şabla bişirüp bala ķatup aġızda 14. ŧutsalar aġız aġrısa 

fāǿide ide ve küçük 15. oġlancuķlaruñ aġızları aġrısa tebeşir ezüp aġzına 16. sürseler defǾ eyleye ve 

tarħūn 

7a 

1. aġız ķoķusına ġayet eyüdür ve tarħūn dibin çeyneseler yaħūd 2.dögüp dişe sürseler 

dişden gelen ķanı keser ve demür dikenini 3. ķaynadup śuyın bala ķatup açla ķavuķda olan daşı 4. 

eridir bögürtlen yapraġın çiyneyeler aġrısın giderür 5. ve eger siñürlüce yapraġın çeyneyeler yaħūd 

dögüp śuyın aġızda ŧutalar fāǿide 6. ide ve lįmūn ķabuġın aġızda ŧutsalar fāǿide ide aġız ķo[ķu]sın21 

giderür ve diger 7. aġız ķoķusına maśŧakį ġayet eyüdür ve ŧuŧaķ yarılmaġına daħı eyüdir ve eger 

dudaķ 8. yarıġına yumurta śarusın ursalar nāfiǾdir eger yaruķ ādemüñ 9. saġrısından olsa maśŧakį 

ve zeyt yaġını issi idüp uralar nāfiǾdir 10. ve eger dil şişse mārūlı dögüp śuyın aġızda ŧutsalar eyü 
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ide 11.ve dil altında bir yumru ve şiş peydā olursa aña difdāĥ dirler 12. yeşil māzūyı ve nişādırı ve 

şābı berāber idüp dögeler ve gül 13. śuyı ile ķarışdırup aġızda ŧutalar ve dil altında bir cins 14. daħı 

vardur ķırmızı olur aña şimāk [dirler] ķırmızı gül ve keçi boynuzı 15. ve enār ķabuġı bunları 

berāber dögüp eleyeler it üzümi 16. śuyına ve ekşi enār śuyına ķarışdurup aġızda ŧuta şifā bula 

17.bį-iźni’llāh menāfiǾ-i keŝįre aġıza müteǾalliķ olan fāǾideler ve żararlar 18. olan eşyāları beyān 

ider tūrunc ve limūn bunlar gibi  

7b 

1. eşyālar aġız ķoķusına fāǿide ider ve bādıncā aġzı ķabardur ve ħurmā 2. aġza ve dişlere 

ziyāndur ve kerefes aġız ķoķusını eyüdir ve müşk aġızda 3. ŧutsalar ħanāziri zāǿįl ider ve Ǿud-ı ħām 

ŧuz-ıla yiseler aġız ķoķusını 4. eyü ider ve eger ŧuzlı bal-ıla bişürüp yiseler balġamı eride 5. ve 

aġızdan gelen ķara śuyı kese sekizinci bāb 6. çeñe ve damaġ ve boġazda olan emrāżuñ edviyesini 7. 

ider evvelā boġazda olan şişe ħunāķ dirler ķarlaġucı 8. göyündürüp külin yaħu eyleyüp boġaza 

ŧaşrasından 9.ursalar şişin ve aġrısın defǾ eyleye ve çeñe aġrısına 10. daħı nāǾfidir ve eger ķarlaġucı 

bişürüp ķurutsalar ve iki 11.dirhem mıķdārı yiseler ħunāķ olan kişiye ve boġazına sülük 12. yapışan 

ademüñ sülügin düşüre ve sirke daħı sülügi düşürir 13. ve eger mercimegi bişürüp śu ile ķarışdurup 

ġarġara itseler ħunāķı 14. defǾeyleye ve eger balı şerbet idüp ġarġara itseler śovukdan 15. ĥāśıl 

şişleri giderür ve her kim balı dāǿimā şerbet idüp 16. ġarġara itse cigerde olan çirgi arıda menāfiǾ 

mā-yetǾalliķ-i 17. bādem boġazdan gelen ķana ķuru üzüm yiseler ķanı keser 18. ve ayva daħı 

nāfiǾdir ve semüz ot balġam ve ķanı ħāśıl ider  

8a 

1. ve şiĥāķ22 ķanı keser ve şarāb-ı unnāb ķanın ġalebesine fāǿide ider ve mercimek 2. ķan 

tezligin sākin ider ve Ǿunnāb ķanın Ǿilletine ve ĥiddetine nāǾfidir ve kesdāne 3. ķanı ishāl ider ve 

sevdā demüñ içürir ve içinden ķan giden 4. ādeme ziyān ider ve yaġı alınmış yoġurd ayranı ishāli 

menǾ ider 5. teke eti ve śıġır eti siyāh ķan ĥāśıl ider ve arpa śuyı ķanın 6. ķuvvetin giderir 

barmaķda ve baġırsaķlaruñ yelin giderir ve fınduķdan 7. sevdā ve ķan ĥāsıl olur ve zerdālü ve 

şeftālü ķanuñ Ǿufū- 8. netin giderir ve ekşi nār ķanıň issiligin giderir ve ħurmā 9. issi ider ħurmāyı 

ziyāde yiseler ķanı göyündirir ve mārūl ķanıň 10. ĥarāretin sākin ider ve ısfanāħ boġazı yumşaķ 

ŧutar 11. ŧavuķ yumurtası boġazı şiş ādeme eyüdir ŧatlu 12. ŧūt boġazın veremlerine eyüdir ve tāze 

encįri ķayna- 13.- dup śu ile ġarġara itseler ħunāķı defǾ ider ve şalġam 14. boġazı yumşaķ ŧutar ve 

baķla ķurdı ki içinde olur 15. dögüp śarb sirke ile ġarġara itseler sülügi düşürür 16. ve eger ķan 

ġālib olsa dil altındaki ŧamardan ķan alalar 17. veyā dilden23 ĥacāmat ideler eyüdir ŧoķuzıncı bāb  

8b 

1. Boyun ve eñse ve siñirlerde olan emrażuñ muǾalecelerüñ bildirir 2. bunlarda ħanāzįr ulu 

bir çıban olur gögercin yaġuñ sirke ile ķarışd- 3. ırup ħanāzįre ursalar eyü ider ve eger böbür 

baġırśaġuñ kesilmiş siñire 4. ursalar faǿide ide ve eger zifti arpa unıyla ķarışdurup ve oġlan bevli 5. 

daħı ķarışdurup bişürüp ħanāzįre dürtseler ħanāzįrüñ aġzın 6. açup ĥal ide ve kişmiş tāze ķōz-ıla 

ķarışdırup ħanāzire 7.ursalar nefǾ ide ve siñirlice yapraġuñ dögüp ursalar fāǿide ide 8.ve ħanāzįrüñ 

üzerine sülük ursalar fāǿide ide defne 9. aġacı ĥār u rātbdır siñirlerüñ aġrısına ve süst ola benefşe 

10. fāǿide ide ve diger defne yapraġı zeyt yaġıyla ķaynadup siñirlere 11. dürtseler tenden sovuķ 

yelleri süre diger yılan yaġı 12.sevdāyı ve defǾ idüp marażlara müfįd ve siñirler eyüdir 13. onuncu 

bāb balġamı insānuñ gögsinde olan marażlaruñ 14. mücerreb edviyeleri beyānındadır evvelā boyı 

encįr ile yiseler 14. gögüsde ne-ķadar uyuşmış balġam var ise gidere ve fısduķ 15. yaġı gögse nefǾ 

idüp aġrısın giderir ve zerāvend-i ŧavįl 16. ıncķıruġını giderir śu ile içseler gögüsde olan balġamı 

arıdır 24 

9a 

 

22  
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1. ve āvāzı gökçek ider ve ŧuraķ otı ve acı bādem gögüsde olan aġrıyı 2. giderür ve ŧatlu 

bādem ve bal şerbeti gögüse ġāyet eyüdir ve maśŧakį saķızı 3. gögsin ħılŧların giderir ve nişāstayı 

süd ile ķaynadup yiseler 4. gögüsde olan aġrıları defǾ ve naǾneyi maśŧaķį birle ķaynadup yiseler 5. 

ıncķıruġına nāǾfidir ve şalġam miǾdede olan śafrāyı endürir zaǿil 6. ider ve gögüse daħı fāǿide ider 

ve yumurŧa sarusı gögsi yumşadır fāǿide ider 7. on birinci bāb żįķü’n-nefes ve cigerde olan 

marażlaruñ 8.muāǾlecelerin bildirir evvelā devlengeç ķanın bezr-i müşk ve gül śuyı 9. ile ķarışdırup 

içeler güc-ile nefes alup ve güc-ile 10. nefes virenlere fāǿide ider ve dārçįnį öpke balġamı eridir 11. 

ve eger kiremįd yaġını yiseler üçünde olan öpkede olan yapışmış balġamı 12. arıdır ve eger śıġır 

yoġurdınuñ ayranuñ ac 13. karnına süddesi olan ādeme içürseler fāǿide ider 14. zencebįl śovuķ 

ciğere fāǿide ider ve şarāb-ı Ǿasel cigeri 15. issi ider ve śıġır yoġurdı ayranı cigeri issi olana fāǿide 

ider on ikinci bāb 

9b 

1. süddede ve miǾdede olan emrażuñ muālecelerüñ bildirir 2. insānda olan ġaseyān adlu 

maraża baķla yise nefǾ ide 3. ve alma ķalbe ķuvvet virür ve ħafakānı giderir ve ekşi ve 4. ŧatlu 

almayı dögüp śuyun içseler nisyānı giderir 5. ve ŧaǾbįatı balġamį olan kişi ŧatlu alma yimek gerek 

ve ŧaǾbįatı 6. śafravį olan ādem ekşi alma yimek gerek ve dār- 7. çįnį miǾde śo’uķlıġına fāǿide ider 

ve rāziyāne göñül 8. dönmesin giderür ve daǿimā göñül dönüp miǾdesinde 9.bir şeyǿ ŧurmasa 

kemmūn ve śummāķı dögüp baǾde śu ile 10. ezüp içe ķuśmasın kese ve ŧuraķ otı göñül 11. 

dönmesin defǾ ider ve śandal miǾde żaǾįfligin 12. giderir ve turpuñ ķabın dögüp ĥal ile 13. 

ķarışdırup yiseler ve içseler ķuśdura ve ķaranfįl 14. göñül dönmesin giderir ve gönül feraĥ ŧutar ve 

hem 15. miǾdeye ķuvvet virür ve ŧaǾām hażm itdirir 15. ve nergis kökin ezüp içseler ķuśdura fulful 

16.taǾāmı hażm itdirir ve miǾdeye ķuvvet virür 

10a  

1. boyun ve eñse ve siñirlerde olan emrażuñ muǾalecelerüñ bildirir 2. bunlarda ħanāzįr ulu 

bir çıban olur gögercin yaġuñ sirke ile ķarışd- 3. ırup ħanāzįre ursalar eyü ider ve eger baġırśaġuñ 

kesilmiş siñire 4. ursalar faǿide ide ve eger zifti arpa unıyla ķarışdurup ve oġlan bevli 5. daħı 

ķarışdurup bişürüp ħanāzįre dürtseler ħanāzįrüñ aġzın 6. açup ĥal ide ve kişmiş tāze ķōz-ıla 

ķarışdurup ħanāzire 7.ursalar nefǾ ide ve siñirlice yapraġuñ dögüp ursalar fāǿide ide 8.ve ħanāzįrüñ 

üzerine sülük ursalar fāǿide ide defne 9. aġacı ĥār u rātbdır siñirlerüñ aġrısına ve süst ola benefşe 

10. fāǿide ide ve diger defne yapraġı zeyt yaġıyla ķaynadup siñirlere 11. dürtseler tenden sovuķ 

yelleri süre diger yılan yaġı 12.sevdāyı ve balġamı defǾ idüp marażlara müfįd ve siñirlere eyüdir 

13. on birinci bāb insānuñ gögsinde olan marażlaruñ mücerreb 14. edviyeleri beyānındadır evvelā 

boyı encįr ile yiseler 15. gögüsde ne-ķadar uyuşmış balġam var ise gidere ve fısdıķ 16. yaġı gögse 

nefǾ idüp aġrısın giderir ve zerāvend-i ŧavįl 17. ıncķıruġını giderir śu ile içseler gögüsde olan 

balġamı eridir  

10b 

1. ve ayva ķuśmaġı defǾ idüp miǾde śovuķluġın giderür ve lįmūn şarābı 2.miǾdeye ķuvvet 

virüp iştihā getürür ve cimāǾa ķuvvet virüp ŧaǾāmı 3. hażm itdirir ve göñül dönmesin defǾider ve 

śusızlıġı 4. menǾ ider ve ķara üzüm śo’uķdır miǾdeye nāǾfi dir 5. ve ķuśmaġı āsān ider on üçüncü 

bāb 6. yürekde olan emrāżun edviyelerüñ bildirür evvelā oġul 7. otı tāze iken yapraġın yiseler 

yürek oynaması 8. defǾ ider ve śandal issi marażlu ādeme eyüdür 9. ve aķ śandal ħafaķānı ve yürek 

żaǾifligin ve yürekde 10. olan cemǾį marażlara fāǾide ve limūn ķabı yürege 11. ķuvvet virür ve 

ayva şarābı yürek oynamasına fāǾide ider 12. ve ŧopalaķ issidir ve ķurıdır yürekde25olan daşı 13. 

eridir ve süd çürügü śo’uķdır ve ķurıdır ādemüñ 14. ķarnın geçürir zįrā ki mebrūddır ve śandal 

15.daħı bāriddir yürek ŧutmasına nāfiǾdir ve ħafaķān 16. içün lįlāfį sūresin pāk āb-dest ile 17. 

götürseler defǾ ola ve her kim fātiĥa-yı şerįf sūresin  

11a 

 

25   



Tolga ALVER   237 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Özel Sayı 1/ Ekim 2023 

1. bardaġa yazup pāk śoķuyup ol śudan içe 2.cümle vücūdında olan maraż ve zaĥmeti zāǿil 

ola ve diger maśŧakįyi 3. naǾne birle yiseler yürek oynamasına fāǾide ider mücerrebdir 4. on 

dördüncü bāb verem ve baġır veremine ve zātü’l-cenbe müteǾalliķ emrāżuñ beyānında 5. dır 

allāhümme Ǿāfįnā eger mersįn yapraġı aġacından ĥalķa yapup 6. zatü’l-cenb olan kimsenüñ serçe 

barmaġına daķsalar emįn 7. ola ve źatü’l-cenb olan ħatun kişiler bir kaǾbe ayruġın 8. bir büyük 

ķaba śuyla ķaynadup śo’uduķda içine otursa 9. fāǾide ide ve eger baķla unın bādem yaġıyla herįse 
26 idüp 10. istiǾmāl itseler nāǾfi ola ve ādemde issiden dem 11. ĥāśıl olsa baķla yise nefǾi göre ve 

eger ayu ödin bal 12. ve büber ile ķarışdırup içseler boġaz aġrısın gidere 13. ve eger ayu yaġın 

verem olan yürek üzerine dürtseler 14. bişürüp ĥal ide ve eşek südi ķaynadup 15. içseler vereme 

fāǾide ide ve her kim receb ayında 16. dört gün oruç ŧutsa zāŧü’l-cenb rencinden 17. emįn ola on 

beşinci bāb dimāġa ve öksürüge ve yerekāna 18. ve nāzleye müteǾalliķ emrāżuñ edviyelerüñ 

bildirir  

11b 

1. ola mersįn şarābı öksürüge nāfiǾdir baķla unın bādem yaġıyla 2. ĥerise idüp yeseler 

öksürüge nāfiǾdir ve ķuru encįr çoķ yiseler 3. yereķānı defǾ ider ve ķızıl üzüm ħoş-ābuñ śuyına 

ħıyār-şenbe dögüp 4. ve ķarışdurup içseler yerekāna fāǾide ider ve eger śarı yaġı issi idüp 5. içseler 

öksürüge nāfiǾdir ve ĥarāretden olan öksürüge nāfiǾdir 6. ve naǾne yimek yereķāna naǾfidür ve yedi 

dāne çörek otı dānesini 7. Ǿavrat südi ile ıśladup yereķān olanuň burnına ŧamzursalar ħōş ola 8. on 

altıncı bāb şişlere ve envāǾ-ı istisķāya müteǾalliķ olan emrāżuñ 9. edviyelerin bildirir evvelā 

istisķā-yı laĥmį olan kimsenüñ asā- 10. rūn fāǿide ider istisķā-yı laĥmį oldır ki barmaġ-ıla baśduķda 

11. barmaķ yeri çuķur olur yine berāber olur dārçįn istisķāya fāǿide ider 12. ve eger istisķā-yı riĥį 

ve zıķķį olsa yaǾnį ŧulum gibi şişse çoķ çoķ 13. dārçįn yiye ķaynadup śuyın içe fāǾide ider Ǿalāmeti 

oldur ki 14. ķarnı aġruşup içerisi śu ile ŧola el degse śu śadāsı 15. gele Ǿilācı oldur ki mümkin 

olduķça aç ve śusuz ķoyalar ve her gün yaħūd 16. üç günde bir ķuśduralar ve bir nişānı daħı oldur 

ki göbegi ŧaşra 17. ve ķarnı şişüp el urduķda ŧabl āvāzı gibi śadā vire Ǿilācı 18.oldur ki arı kepegi ve 

ŧuz āteşde ķızdurup ķarnına uralar ve her śabāĥ 19. günlük ve kemmūn yedüreler fāǾide ider ve 

sirke ķaynadup istisķā olan 20. kimse buħārına otursa zahmeti gide ve sirkeyi istisķā şişine 21. 

ķaynadup dürtseler şiş zāǾil ide ve eger çügündür yapraġın 

12a 

1. ve eger çügündür yapraġuñ ķaynadup şiş üzerine ursalar zāǿil eyleye e- 2. ger ķanı var 

ise arıda ve eger reyĥānı dögüp her şiş ve aġaran yere 3. ursalar defǾ eyleye ve eger kişmiş dögüp 

şiş üzerine ursalar fāǿide 4.ide menāfiǾ-i śıġır tersin issi iken şişe ursalar fāǿide ide 5.ve çirişi śu ile 

ezüp eger Ǿavrat emceginde ve iki ķaśuħında 6. olan şişe çiriş kökin ķaynadup ursalar bį- iźni’llāhi 

teǾālā 7. defǾ ola meźkūr çiriş kökin istisķāya ve ķarın ve el 8. ve ayaķ ve yüz ādemüñ gövdesinde 

olan cümle şişler ķaynadup 9. ursalar faǿide ide ve eger ŧavuġı yarup ķatı şişler ursalar 10. fāǿide 

ide ve üç dirhem çoġan içseler istisķāya fāǿide ide 11. ve üç dirhem benefşeyi şeker ile şerbet idüp 

içseler 12.śafrāyı zāǿil ider ve boyı yiseler menįyi ziyāde ider ve tebeşiri 13. śo’uķdan olan şişlere 

ursalar fāǿide ide ve ķaŧrānı 14. ķaynadup şişen yere ursalar fāǿide ide ve ķurı śo’uķdan 15. olan 

şişlere yaķu eyleseler zāǿil ola on yedinci bāb ŧalaķa müteǾalliķ marażların edviyelerin beyān ider 

evvelā 16. ŧalaķ büyüse buħūr-ı meryem dirler bal-ıla ķarışdurup ŧalaķ 17. olan yere yaķu eyleseler 

fāǿide eyleye ve eger ĥabbü’l-buyānı  
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Ek-2 

Transkripsiyon işaretleri  

 ś ص a , ā,e ا

 ż ض b ب

 ŧ ط p پ

 ž ظ t ت

 Ǿ ع ŝ ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ĥ ح

 k-g- ñ ك ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 و z ز
v,o,ö,u,ü,

ū 

 h, a, e ه -ه j ژ

 y,ı, i, į ى s س

 ǿ ء ş ش
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